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В свете драматических событий последних лет, 
ознаменованных ковидной истерикой на глобальных рынках, 
разрушением мировых производственных и логистических цепочек 
из-за украино-российского конфликта, торговых междоусобных 
войн, ведущимися по поводу и без повода, друг против друга и 
против всех остальных, современными державами и повсеместного 
введения санкций, разрушающих остатки цивилизованных 
экономических взаимоотношений, как никогда ранее вдруг 
возрастает роль концепций, акцентирующих внимание на 
возможностях сохранения, преумножения и продвижения 
межцивилизационных и межкультурных взаимодействий. Одной из 
подобных доктрин является концепция диалога культур,



выдвинутая еще в прошлом веке российским философом и 
литературоведом Михаилом Михайловичем Бахтиным (1895-1975). 
Несмотря на то, что само понятие и указанный термин стали также 
популярны и применяются сегодня не менее часто, чем пресловутая 
«глобализация», во множестве речей разных политиков и 
общественных деятелей, она все же остается известной и понятной 
скорее в узком кругу специалистов. В отличии от ее же 
«соперников» -  концепции «конфликта культур», Торстена 
Селлина (Thorsten J. Sellin; 1896-1994) и концепции «столкновения 
цивилизаций», Сэмюэля Хантингтона (Samuel P. Huntington; 1927­
2008) [1], широко популяризированных и подхваченных массовой 
аудиторией и индустрией медиа. Возможно, причина подобной 
«избирательности» кроется и в самой природе человека, которой 
легче обрисовать ситуации конфликта по принципу «свой-чужой» 
(теория «протоорды З.Фрейда), чем разъяснить выгоды и 
преимущества взаимовыгодного диалога со своим соседом, 
показать взаимовлияние и взаимопроникновение культурных 
элементов. Однако, те же самые события, перечисленные нами в 
начале статьи, заставляют задуматься об общем будущем 
человеческой цивилизации, фундамент которой составляют не 
только извечные отношения соперничества, но и не менее важные 
процессы взаимного обогащения и культурной, философской, 
религиозной, научной и технологической диффузии.

Бахтин М.М., обосновывает и выдвигает, а его коллега, 
культуролог и философ Библер В.С. (1918-2000) дорабатывает 
концепцию, согласно которой диалог представляет собой саму 
форму человеческого бытия, выделяющую его из мира природы и 
которая лежит в основе «не только общения двух людей, но и 
взаимодействия культур, возрастов, мировоззрений, стран». При 
этом такое взаимодействие не прекращается ни на минуту. 
«Различные культуры находятся в постоянном диалоге между 
собой, непрерывно взаимодействуют и взаимодополняют друг 
друга» [2, с.194]. Применима ли данная теория к ситуациям бизнес 
коммуникаций, ведь бизнес сам по себе, казалось бы, как никакое 
иное другое явление, должен предполагать в основе дух 
соперничества конкуренции и делового противостояния?

Чтобы ответить на этот вопрос следует разобраться в: А) сути 
бизнеса, как социального явления, и Б) в сути эффективных 
деловых коммуникаций, как реалий и требований современного 
бизнеса. Бизнес как социальное явление предполагает намного 
больший и сложный комплекс составляющих (экономических, 
социальных, психологических и т.д.), чем принято его понимать в 
широкой, обыденной аудитории. К великому сожалению,
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стереотипы восприятия данного социального феномена на этом не 
ограничиваются. Для государств постсоветского пространства 
проблемы взаимоотношения бизнеса и общества актуальны 
вдвойне. Так как, в отличие от стран, где традиции купеческого, 
торгового и частного промышленного дела складывались веками и 
бережно оберегались, мы были вынуждены были сделать 
длительную и весьма драматическую паузу, оказавшись в самом 
пекле межклассовых разборок и социальных экспериментов. 
Последствия можно проследить даже в современном отношении к 
бизнесу в странах бывшего СССР [3, с.185]. Однако, как не 
парадоксально и не удивительно, эта самая проблема касается не 
только наших стран. Так, только одна накрывшая весь мир 
пандемия коронавируса вдруг обнажила целый ряд проблем, 
казалось бы, уж никоим образом не касающихся «традиционно» 
капиталистических стран. Не только в республиках бывшего 
соцлагеря, но и в государствах Запада вдруг зазвучали изобличения 
в стиле аля-антикапитализма и аля-ангиглобализма. Да еще из уст 
тех, кому по долгу службы, казалось бы, предписано было 
защищать устои того самого «свободного» капиталистического 
общества. Так, основатель крупнейшего хедж-фонда Америки 
миллиардер Рэй Далио (Ray Dalio), а вместе с ним и рупор 
буржуазного стиля Forbes вдруг делают ошарашивающее заявление: 
«Еще до того, как пандемия кардинально изменила то, как мы 
работаем, учимся и тратим деньги, капитализм переживал не 
лучшие времена. Коронавирус может стать тем инструментом, 
которым разрушит существующую систему» [4]. Таким образом 
можно констатировать, что существуют проблемы не только 
восприятия, но и понимания сути бизнеса.

Так что же такое бизнес? Вышедшая в бывшем Союзе еще в 
самом начале рыночных реформ и имевшая схожую цель 
разъяснить суть явления, ориентированная на молодежь и учащихся, 
брошюра с многообещающим названием «Сто страниц о бизнесе» 
писала по этому поводу: «Бизнес -  это не просто способ 
существования человека, позволяющий ему делать деньги. Жулики 
тоже делают деньги, но это не бизнес» [5, с. 6-7]. Казахстанский 
экономист О.Х.Аймаганбетова поясняет: «“Экономический 
человек” -  это человек, не только осуществляющий бизнес, 
затевающий новое дело, реализующий нововведения, но и 
вкладывающий собственные средства в новое предприятие и 
принимающий на себя личный риск при внедрении новой идеи, 
продукта или услуги» (выделен.авт.) [6, с.71]. На инновационную 
миссию бизнеса обращали внимание многие теоретики, но, 
возможно, наилучшим образом эту его составляющую



демонстрирует «концепция УТП» (Уникальное торговое 
предложение, USP, Unique Selling Proposition), предложенная 
американским теоретиком рекламы Россером Ривзом (Rosser 
Reeves; 1910-1984) и без которой сегодня навряд ли можно 
представить современную деловую философию и стратегию [7]. 
Торговое предложение должно иметь уникальные, отличительные 
от конкурента, несомненно выгодные в глазах потребителя 
преимущества (ценовые, утилитарные, технологические). В погоне 
за преимуществом бизнесмены прошлого (купцы, торговцы, 
негоцианты) и современности (бизнесмены, коммерсанты, 
стартаперы) становились сами, вольно или нехотя, инициаторами и 
движителями технологического, научного, социального, политико­
экономического прогресса. Согласно теории диффузии идей 
Эверетта Роджерса (Everett M. Rogers; 1931-2004), 
инновационное восприятие можно разделить на 5 степеней- 
категорий: инноваторы или первопринимающие (Early Adopters), 
раннее большинство (Early Majority), позднее большинство (Late 
Majority) и увальни (Laggards) [8]. Придерживаясь данной 
концепции, можно вполне вдруг осознать, что и древних купцов, 
пускавшихся в опасные и многодневные путешествия через 
пустыни и моря, и коммерсантов-коммивояжёров, отправлявшихся 
с верой только в свои собственные силы и прожекты в прерии 
Дикого Запада или бескрайние степи Евразии, и современных 
бизнесменов, ищущих свои прорывные проекты, мы с 
уверенностью можем отнести к категории «инноваторов» -  
продвигателей неординарных идей. На крайний случай, хотя бы уж 
к «первопринимающим» точно.

Однако та же ситуация поиска «преимущества» (ценового, 
потребительского, технологического) предполагает, как минимум, 
взаимодействие с поставщиками того самого «уникального» 
продукта, общение со спонсорами, если дело касается разработки 
собственной продукции или переговоры с исполнителями- 
подрядчиками, если предполагается передать разработку, 
продвижение или производство «на аутсорсинг». И это в условиях, 
когда поставки комплектующих и необходимых ингредиентов, 
производственная и товарная логистика вышли поистине на 
глобальный, мировой уровень. «В наши дни даже кофе с пончиком 
утром по дороге на работу -  плод трудов людей со всего света: где- 
то селяне вырастили пшеницу, где-то испекли пончик, откуда-то 
привезли молоко, из-за моря доставили кофе, где-то в другом месте 
его обжарили; поставщики и торговцы свезли все это в ваш город. 
А где-то многие другие произвели жаровни, тракторы, грузовики, 
корабли, удобрения и все остальное, что нужно для изготовления
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кофе и пончика», -  пишет по этому поводу американский ученый и 
популяризатор науки Млодинов Леонард (Leonard Mlodinow) [9, 
с.176]. «Производство давно уже перестало быть только 
национальным -  оно все более транснационализируется: в 
отдельных странах делается лишь часть работ по изготовлению 
какого-либо продукта, который проходит длительный путь от 
сырого материала до стадии готовности через производственные 
циклы многих стран» [10, с. 42]. То есть, на сегодня успех бизнеса 
зависит не только и не столько от успешности «торговой сделки», 
но и от качества и даже количества деловых переговоров, 
подписанных договоров, реализованных контрактов, -  всего того, 
что когда-то именовалось хорошим, старинным понятием 
«торговые сношения», а сегодня нами принято понимать как 
«деловые коммуникации».

Утверждать, что современное общество пришло к пониманию 
значения деловых коммуникаций будет отчасти преувеличением. 
Исследования, проведённые еще в 2012 году Economist Group, 
показывали нам, что 61% международных компаний сталкивается с 
трудностями из-за культурных и языковых барьеров, 50% жалуются 
на непонимание сторон. В этом же отчёте мы могли также вычитать, 
что потери от прибылей компаний только по «межкультурным 
мотивам» могут доходить до 30% [11, с.41]. И это до всемирной 
пандемии Covid-19 и войны на Украине! Можно только 
предположить, что данные цифры возросли на сегодня в разы. Так, 
исследователи экономики, описывая последствия только одной 
пандемии, приходили к неутешительным выводам: 
«Распространение коронавируса нанесло серьезный удар по 
мировой логистике и обеспечению цепочки поставок сырья и 
готовой продукции. Кризис вызвал дисбаланс грузопотоков, 
связанный с изменениями спроса, приостановкой производств и 
введенных ограничений. ...С точки зрения традиционной теории 
циклов можно сказать, что шок коронавируса пришел не из 
финансового сектора, как обычно, а из-за необходимости 
остановить распространение болезни -  от пандемии. Он был вызван 
технически «запретом на активность» -  не сокращением спроса» 
(выделен.авт.) [12]. Сегодня к этому списку мы можем добавить 
нескончаемые торговые войны между странами и разрастающаяся 
по всему миру как опухоль политика «взаимных санкций».

Казалось бы, все это уже само способно поставить под 
сомнение любую возможность диалога. Однако реалии 
современного мира устанавливают свои требования. «Под 
глобальностью понимается то, что мы давно уже живем в мировом 
обществе, в том смысле, что представление о замкнутых



пространствах превратилось в фикцию. Ни одна страна или группа 
не может отгородиться друг от друга» [13, с.25]. Рассуждая о 
разрушении логистических, торговых и производственных цепочек, 
мы обычно акцентируем внимание на уроне отечественным 
(локальным, внутренним) экономикам. При этом как-то забывая, 
что трудности претерпевают и зарубежные, даже довольно крупные 
и сильные рынки. К примеру, одним из преимуществ глобального 
мира являлось то, что у компаний появлялась возможность 
нахождения более дешевых рынков тех же комплектующих и 
необходимых ингредиентов по всему миру, исчезал диктат местных 
сырьевых монополистов, появлялась возможность организации 
производств там, где рабочая сила была намного дешевле. Отсюда, 
надо понимать, и сегодняшнее желание тех же компаний сохранить 
свои производства и торговые площадки, порой обходя 
санкционные меры и превозмогая новые логистические трудности. 
В этом отношении, надо признать, что именно бизнес 
сопротивляется столкновению «экономических» цивилизаций и 
конфликту «торговых» культур. Что, кстати, не удивительно, ведь 
были факты, когда, к примеру, в самый разгар «холодной войны» 
бизнесмены Запада искали контакты с бывшим Союзом и странами 
соцлагеря. Это время запомнилось не только идеологическим и 
военным противостоянием, но и осуществлением грандиозных 
даже по нынешним масштабам проектов (завода Пепси-Ко; 
Жигилу-Лада, нефтепровод «Дружба»).

Обсуждая концепцию диалога культур, нельзя обойти вклад 
купцов в общемировые культурные, религиозные, научные и 
технологические контакты. Бумага, порох, компас, алфавиты, 
унификация мер, математические формулы (изначально в 
бухгалтерском деле), изобретения и открытия популяризировались 
и продвигались торговцами. Купец становится не только 
владельцем диковинного товара, но и своего рода совладельцем 
«ноу-хау». Порой именно купцы были теми посланниками, перед 
которыми открывались неприступные ворота крепостей, 
останавливались войны, смягчались ожесточившиеся умы и сердца. 
Потрясатель Вселенной Чингисхан предпочитал прямому захвату 
городов отправлять купцов-переговорщиков, торговцы же 
становились первыми переводчиками, полиглотами, 
первооткрывателями земель и знатоками человеческой психологии. 
Пророк Мухамед сам был купцом по происхождению. Вкладом 
Великого Шелкового пути, изначально торгового, является начало 
конца восприятия чужеземца в привычном облике врага и 
захватчика, и рождения нового образа -  иноземного купца. Это 
продолжал быть все тот же «чужестранец», «иноверец» и
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«инородец», однако общение с котором могло сулить не меньшие 
выгоды и не меньшие знания. Возможно, именно бизнес и найдет в 
будущем решение всех вставших ныне перед нами всеми проблем. 
«Торговля не разорила еще ни одного народа», -  высказывался 
однажды лидер борьбы за американскую независимость и сам 
успешный бизнесмен Бенджамин Франклин [14, с.267].

Сейчас, уже немного поуспокоившись, и придя, наконец, в 
себя, осознав ограниченность ресурсов для преодоления тех же 
последствий пандемии и экономического кризиса, правительства и 
социум, наконец, вновь обратили взоры в сторону необходимости 
поддержки «столь жизненно важной» ветви родных экономик и 
народного хозяйства. Да и не могло быть иначе. Не считая того, что 
одна только сфера МСБ представляет сегодня до 90% предприятий 
по всему миру, обеспечивая более 50% занятости, а в странах с так 
называемой развивающейся экономикой доходя до 40% 
национальных доходов (ВВП) [15], так это еще и довольно 
значительная часть налоговых поступлений тех же 
государственных бюджетов, без которых преодоление указанных 
последствий невозможно. Опустим здесь вклад крупного, так 
называемого, большого бизнеса, лишь вскользь упомянув всем 
известную и вряд ли сегодня оспариваемую роль как ведущего 
работодателя, так и ключевого игрока на мировом рынке. Однако, 
диалог культур оказывает влияние и на сам бизнес. Несмотря на 
популярную ныне критику иноземного капитала, необходимо 
признать, что вместе с тем же капиталом, на наш рынок приходят 
новые технологии, методики управления корпоративной 
репутацией, новые правила менеджмента и маркетинга. Однажды 
долгое время пробывший президентом крупнейшей корпорации 
ITT, один из самых опытнейших и мудрых представителей бизнеса 
нашего времени Гарольд Дженин произнес: «В деловом мире всё 
выплачивается двумя монетами: наличными и опытом. Возьмите 
сначала опыт, деньги будут потом».
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